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Напечатанный В. Кэкстоном в 1485 г. роман «Смерть Артура» Т. Мэлори стал важным этапом в развитии Артуровского цикла, и интерпретации ключевых литературных и культурных образов,  в том числе и из  более ранних источников. Автору удалось сохранить как важнейшие семантические доминанты образов, так  и сюжетную точность. В то же время ему удалось вновь оживить «короля прошлого и грядущего» и придать многим мотивам легенды новое звучание. Важная роль в этом принадлежала языку, которым было написано произведение.

Одним из мотивов, претерпевших трансформацию, был мотив власти и ее восприятия. В более ранних источниках вся полнота власти принадлежала королю Артуру, источником которой служила его физическая мощь и ратная доблесть, а  сферой применения - военные действия.  Данный компонент репрезентируется в романе Мэлори посредством глаголов действия: with his swerd he (Arthur) smote of bothe their hedes [LMD: 96]. Их семантическое разнообразие, также поддержанное на уровне грамматических категорий, подтверждает важность «власти через действие». Воплощением подобной власти, ее артефактом является меч короля Артура - Эскалибур, впрочем, полученный им от Леди Озера.

Однако, данный тип власти – не единственный и в романе мы находим  «власть через знание», менее явную, но от этого не менее важную для повествования. Она принадлежит Артуру и Мерлину, нередко все же противопоставляемым в тексте, поскольку знание Артура более земное, а не  потусторонне, как у Мерлина. Репрезентация подобного типа власти происходит через глаголы знания и мышления, которые в отличие от глаголов действия, употребляются в настоящем времени и активном залоге: I sawe / that knowe I wel said Merlyn as wel as thy self and of all thy thoughtes<…> Also I knowe what thow arte / and who was thy fader / and of whome thow were begoten [LMD: 67]. Есть и еще одна особенность знания Мерлина: в его речи мы часто встречаем советы или предсказания, в которых особую роль играют разнообразные оттенки модальности: said Merlyn / for I shalle dye a shameful deth / to be put in the erthe quyck / and ye shall dye a worshipful deth [LMD: 68]. 

Третьим типом власти, наиболее скрытым и незаметным для непосредственного восприятия и оценки слушателями или читателями, является власть женщины (ее красота), которой  на первый взгляд не отведена ведущая роль в развитии сюжета. Воплощением такой власти в романе является Гвенивера,  ее красота, устоять переда которой король Артур оказывается не в силах, а потому и берет ее в жены, впервые ослушиваясь совета Мерлина. 

 Кроме женской красоты важная роль принадлежит словам похвалы, просьбы, которые  дамы могли адресовать  королю и другим рыцарям, советуя им следовать кодексу рыцарской чести: alweyes to doo ladyes / damoysels / and gentylwymmen socour vpon payne of dethe [LMD: 119]. Могли либо упрекнуть в бесчестии, либо возвысить доблесть похвалой:  A syr Pellinore sayd quene Gweneuer ye were gretely to blame that ye saued not this ladyes lyf [LMD: 118]. Важная деталь: женитьба на Гвенивере, делает Артура обладателем еще одного важнейшего артефакта власти - Круглого Стола (ее приданого!), как символа мирного земного правления через совет с достойнейшими рыцарями государства.

Таким образом, концепт власти в романе Т. Мэлори имеет несколько основных воплощений, он сложен и многосоставен. Его репрезентация достигается  средствами  глагольной семантики, прилагательными, описывающими Гвениверу, модальными предикатами и др. языковыми средствами. Подчеркивается и роль артефактов власти - меча Эскалибура и Круглого Стола.
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